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   مترجممقدمه
  

ضــرورت شــناخت رويكردهــاي مختلــف در آمــوزش زبــان بــر همــه دانــشگاهيان و  
 برنامه و محتواي دروس در چهارچوب بازبيني سرفصل    يارتقا. محققان آشكار است  

هـاي   هاي آموزش زبانهاي خـارجي از برنامـه        هاي مختلف از جمله رشته     دروس رشته 
ه خوشـبختانه بـا اهـداف سـازمان مطالعـه و       رود ك ـ  شـمار مـي    هبسيار مفيد دانشگاهها ب   

  .است همگام »سمت«تدوين كتب علوم انساني دانشگاهها 
در اين راستا در دهه اخير در كشورمان نيـز، جايگـاه نظريـات و رويكردهـاي                 

ن و  يعلمي و تحـول آنهـا در آمـوزش زبـان بـيش از پـيش بـر همـه محققـان، مدرس ـ                      
  .دانشجويان روشن گشته است

كه امروزه تنها يك رويكرد واحد       اب كتاب حاضر، از آنجا    در خصوص انتخ  
يادگيري وجـود نـدارد، و نيـز بـا توجـه بـه اينكـه            /در آموزش زبان و در امر ياددهي      

داننـد، ايـن منبـع كـه بـا           اي آموزش خود را متأثر از رويكرد ارتباطي مي        روشهغالب  
رتبـاطي از دقـت نظـر     طرفانه نسبت به پيدايش، تحول و گذار از رويكـرد ا           ديدگاه بي 

كافي برخوردار بوده، مفيدترين كتاب در نوع خود بـراي دانـشجويان تـشخيص داده               
  .شده است

كه مؤلف در مواردي از زبان اول و زبـان دوم سـخن بـه               ذكر شود   لازم است   
ميان آورده است كه مترجم با توجه به شناخت عقايد مؤلف و نظر به اينكـه معـاني و                   

  . زبان خارجي استفاده نموده استواژهشود، از  زبان دوم ميتفاسير متفاوتي از 
مؤلف كتاب كه يك محقق كانادايي اسـت، نـسبت بـه چهـار نظـر غالـب در                   

، روش يكپارچه سمعي و     )امريكايي(شفاهي   ـ روش شنيداري : ان از قبيل  ـوزش زب ـآم
ــصري  ــسوي(ب ــوقعيتي )فران ــايي(، روش م ــاطي ) بريتاني ، )امريكــايي(و رويكــرد ارتب
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طرف به تحليل و قضاوت در مورد آنها پرداخته، ضمن اينكـه   صورت منصفانه و بي   هب
بـا در نظـر گـرفتن نقـاط قـوت و            (اش بررسي مـسائل رويكـرد ارتبـاطي          هدف اصلي 

تنهـا يـك    «در عين حال تأكيد فراواني بر ايـن نكتـه دارد كـه              . آن بوده است  ) ضعف
 از رويكـرد ارتبـاطي   ي مختلف هاي برداشت رويكرد ارتباطي وجود ندارد، بلكه تفاسير و      

  .»عمل آمده است هب
مترجم كتاب حاضـر نيـز پـس از گذرانـدن مقـاطع و مـدارج تخصـصي علـم                    

 سال تدريس دروس 12 و پس از علوم زبانآموزش زبان از مقطع ليسانس تا دكتراي   
شناسي، نظريات آموزش، اصول و روش تدريس زبانهاي خـارجي در دانـشگاه       روش
 مــدرس و در چهــارچوب بــازبيني سرفــصل دروس آمــوزش زبــان در مقطــع تربيــت

 و نيـز در راسـتاي گـسترش و تعمـيم            ويكارشناسي ارشد رشته آموزش زبـان فرانـس       
 دوره متـوالي و بـه دنبـال         3شناسي آموزش زبان و تدريس آن در         اصول علمي روش  

يـد محتـوايي    يتأ و پـس از      اين كتاب  دقيق مفاهيم    تفهيماستقبال دانشجويان، به جهت     
قابـل ذكـر اسـت كـه تمـام محتـواي            . سازمان سمت، به ترجمه آن اقدام نموده اسـت        

هـاي آمـوزش زبانهـاي خـارجي در مقطـع فـوق              كتاب براي همـه دانـشجويان رشـته       
  .استاستفاده  ن كاملاً قابلا و محققينليسانس و دكتري و مدرس

 
  االله رحمتيان روح   

  درسهيئت علمي دانشگاه تربيت معضو 
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پيشگفتار
  

برداشـت  در واقـع،    . طلبـد  بررسي رويكرد ارتباطي اقدامي است كـه تـلاش فراوانـي مـي            
نظران در مورد آنچه در اين رويكرد   صاحب  از اين رويكرد وجود ندارد و ظاهراً       واحدي

 رويكـردي كـه هـدفش       :آنچـه هـست    بيشتر با هم تفاهم دارند تا در مورد          موجود نيست 
  .آموزان است برقراري ارتباط به زبان دوم يا زبان خارجي به نحو احسن بين زبان

 بـه  در بخـش اول شـود،   با توجه به تعدد تفسيرهايي كه از رويكرد ارتباطي مي  
اش  تاريخي ـ منظور درك بهتر اهميت و ارزش اين رويكرد، آن را در بافت اجتماعي            

مريكا، بريتانيـا و    اش اين رويكرد را در      يضر چگونگي پيدا  كتاب حا . مكني  بررسي مي 
ريزي شوراي    را در چهارچوب برنامه    يك سطح آستانه   شرايط   كند و   ميفرانسه بازگو   

شـود كـه از ايـن        ويژه مـشخص مـي     با اين بررسي اجمالي به    . نمايد    ريزي مي  اروپا پايه 
لكـه آن را نـوعي مهـارت        شود، ب  پس به زبان صرفاً به عنوان يك دانش نگريسته نمي         

  . كنند در موقعيتهاي ارتباطي تلقي مي
مفهــوم زبــان و ارتبــاط، انتخــاب و چيــنش (در بخــش دوم، بــه ترتيــب محتــوا 

، مفهوم يادگيري و مفهوم آمـوزش و همچنـين مفـاهيم نهفتـه در آمـوزش بـا                   )محتوا
  .دورنماي ارتباطي را بررسي خواهيم نمود

ــان ــزدر پاي ــي ، ني ــشخص م ــه   م ــود ك ــت   ش ــك باف ــاطي در ي ــاي ارتب  دورنم
  شـكل گرفتـه اسـت،   ] زبـان [شناختي زبان مبتني بر يك محتواي ويژه آمـوزش      جامعه

، 2 ويدوسـون  ،1كانـال و سـوين     نظرانـي ماننـد    و اين مهـم بـه زعـم تلاشـهاي صـاحب           
                                                                                                                   
1.  Canale & Swain  
2.  Widdowson 
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اما از پيدايش تـا تحـول   .  به خود جامه عمل پوشانده است    3 و مواران  2، هايمز 1هاليدي
 به بياني ديگر،    ؛ ارتباطي واقعي سالها كار و تلاش سپري شده است         شناسي يك روش 

  .، نبوده استشود مي هآموزش دادي كه »موضوع« آموزش دادن الزاماً پيرو »روش«
 تا چه حد توانـسته اسـت        همچنين لازم است بدانيم كه رويكرد ارتباطي تقريباً       

 يا يك توجيـه     »منبع«يك  گرايي   به هرحال شناخت  : شناسي نوظهور بهره ببرد    از روان 
مانند : شود حلي پيشنهاد مي   شناختي، راه  با بيان محدوديتهاي روان   . است پس از تجربه  

  اش، هنـوز هـم      رغـم دورنمـاي تعـاملي      بـه شناسي اجتماعي ژنتيكي كه      رجوع به روان  
  .اي شده باشد رسد از آن در حوزه فن آموزش زبان استفاده به نظر نمي

تـا  تواند   رسد رويكرد ارتباطي مي    ماني كه به نظر مي    در حال حاضر، درست ز    
هـاي صـرفاً     شـناختي يـا داده     هـاي روان   هـاي زبـاني، داده     ، به يك اندازه داده    حدودي
آخرين فـصل   . شناختي را با هم ادغام كند، گرايشهاي ديگري در حال ظهورند           روش

 ايـن گرايـشها     .دپـرداز  حـل نهـايي مـي      كتاب حاضر به ارائه اين گرايشها به عنوان راه        
رويكـرد مبتنـي بـر      ) 2 ،»محـوري  تكليـف «مفهـوم    ديدگاه مبتنـي بـر    ) 1: اند از   عبارت
 از قبيـل آنچـه    » بعـدي  هاي درسـي آموزشـي چنـد       برنامه« رويكرد مبتني بر  ) 3 محتوا،
  .آن را گسترش داد 5بلان لو  ارائه كرد و4استرن

                                                                                                                   
1.  Halliday 
2.  Hymes 
3.  Moirand 
4.  Stern 
5.  LeBlanc 


